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М ысли о вы соком ъ значеніи  музыки.
Э.-Т.-А. Гофмана* ).

Нельзя отрицать, что въ послѣднее время, благодаря Бога, вкусъ 
къ музыкѣ распространяется все больше и больше, такъ что 

теперь въ нѣкоторомъ родѣ считается признакомъ хорошаго вос
питанія учить дѣтей также и музыкѣ, вслѣдствіе чего въ каждомъ 
домѣ который желаетъ хоть что-нибудь значить, есть фортепіано 
или гитара. Тамъ и сямъ попадаются еще ненавистники этого несо
мнѣнно прекраснаго искусства, и цѣль моя заключается именно 
въ томъ, чтобы дать хорошій урокъ этимъ людямъ.

Цѣль искусства вообще есть не болѣе какъ средство дать чело
вѣку пріятное времяпровожденіе и пріятнымъ образомъ отвлечь 
его отъ серьезныхъ или вѣрнѣе единственныхъ его занятій, т.-е. отъ 
тѣхъ, которыя доставляютъ ему хлѣбъ и почетъ въ государствѣ, 
послѣ чего онъ можетъ съ удвоеннымъ вниманіемъ и напряженіемъ 
вернуться къ настоящей цѣли своего существованія, заключающейся 
въ томъ, чтобы быть хорошимъ зубчатымъ колесомъ въ государ
ственной мельницѣ, и (оставаясь при той же метафорѣ) снова на
чинать мотаться и вертѣться. Музыка есть наиболѣе удобное искус
ство для достиженія этой цѣли. Чтеніе романа или стихотворенія, 
даже при такомъ удачномъ выборѣ, когда въ немъ не окажется 
ничего безвкусно - фантастическаго, какъ встрѣчается во многихъ 
новѣйшихъ книгахъ, и такимъ образомъ оно нимало не будетъ воз
буждать фантазію, эту безспорно худшую и самую убійственную
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часть первороднаго грѣха,—чтеніе, говорю я, имѣетъ ту непріятную 
сторону, что до нѣкоторой степени вынуждаетъ думать о томъ, что 
читаютъ, а это прямо противоположно цѣли развлеченія. Чтеніе 
вслухъ хорошо тѣмъ, что, совершенно отклонивъ отъ него свое 
вниманіе, можно легко заснуть или погрузиться въ серьезныя мысли, 
которымъ, согласно духовной діэтѣ, соблюдаемой порядочными дѣ
ловыми людьми, слѣдуетъ давать періодическій отдыхъ. Разсматри
ваніе картины очень недолго длится, такъ какъ, безъ сомнѣнія, 
интересъ теряется съ той самой минуты, какъ узнаешь, что она 
должна изображать.

Что же касается до музыки, то только нечестивые ненавистники 
этого благороднаго искусства могутъ отрицать, что удачное музы
кальное произведеніе, т.-е. такое, которое не переходитъ границъ, 
гдѣ одна пріятная мелодія смѣняетъ другую, не бушуя и не изви
ваясь глупымъ образомъ въ разныхъ контрапунктическихъ ходахъ 
и разрѣшеніяхъ, представляетъ собою удивительно удобное развле
ченіе, которое совершенно избавляетъ отъ размышленій или же не 
наводитъ ни на какія серьезныя мысли, а возбуждаетъ веселую 
смѣну совсѣмъ легкихъ, пріятныхъ думъ, насчетъ которыхъ даже 
не сознаютъ хорошенько, что собственно онѣ означаютъ. Можно 
пойти  еще дальше и спросить: кому воспрещается даже и во время 
музыки завязать съ сосѣдомъ разговоръ о разныхъ событіяхъ по
литическаго и моральнаго міра и достигнуть такимъ пріятнымъ об
разомъ двойной цѣли? Это можно даже особенно совѣтовать, такъ 
какъ музыка, какъ можно замѣтить во всѣхъ концертахъ и музы
кальныхъ кружкахъ, необыкновенно облегчаетъ разговоръ. Во время 
паузъ все смолкаетъ, но съ музыкой начинаетъ шумѣть цѣлый по
токъ рѣчей и все больше и больше разрастается вмѣстѣ съ зву
ками. Многія женщины, рѣчь которыхъ ограничивается обыкновенно 
словами: „да, да“ и „нѣтъ, нѣтъ“, впадаютъ во время музыки въ 
излишества, которыя, по общему приговору, могли бы быть вредны, 
но здѣсь бываютъ положительно полезны, потому что вслѣдствіе 
этого часто попадается въ ихъ сѣти любовникъ или даже законный 
мужъ, привлеченный сладостью непривычной рѣчи.

Боже, какъ неизмѣримы выгоды прекрасной музыки! Васъ, не
честивыхъ ненавистниковъ благороднаго искусства, введу я теперь 
въ домашній кругъ, гдѣ отецъ, утозмленный серьезными дневными 
трудами, въ туфляхъ и халатѣ весело и добродушно покуриваетъ 
трубку, слушая игру старшаго сына. А  милая Р öзхенъ развѣ не 
разучила съ своей стороны Дессауэровскаго марша и „Цвѣти, 
фіалочка моя“ и развѣ не играетъ она такъ прекрасно, что у ма
тери льются свѣтлыя радостныя слезы, орошая чулокъ, который 
она штопаетъ? Развѣ не легъ бы отцу тяжело на сердце полный 
надеждъ, но ужасный пискъ младшаго отпрыска, если бы звуки 
милой дѣтской музыки не придавали всему цѣлому тона и такта?



Если же духу твоему совершенно недоступна эта домашняя идиллія, 
это торжество простыхъ натуръ, то послѣдуй за мной въ этотъ 
домъ съ ярко освѣщенными зеркальными окнами. Ты входишь въ 
залу; дымящійся самоваръ образуетъ огненный пунктъ, вокругъ 
котораго движутся изящные кавалеры и дамы. Карточные столы 
разставлены, но также взлетаетъ и фортепіанная крышка; и здѣсь 
также музыка служитъ для общаго развлеченія. Само собой разу
мѣется, что она никому не мѣшаетъ, потому что ее охотно терпятъ 
даже и карточные игроки, занятые болѣе высокимъ дѣломъ, совмѣ
щающимъ пользу съ удовольствіемъ.

Что сказать мнѣ, наконецъ, о большихъ концертахъ, дающихъ 
такой превосходный случай поговорить съ тѣмъ или другимъ пріяте
лемъ подъ аккомпанементъ музыки? Если вы еще не вышли изъ 
шаловливаго возраста, то вы можете тутъ же перекинуться нѣж
нымъ словечкомъ съ той или другой дамой, для чего можетъ дать 
подходящую тему даже и музыка. Эти концерты—настоящее мѣсто 
развлеченія для дѣловыхъ людей и гораздо предпочтительнѣе театра, 
такъ какъ иногда тамъ даются представленія, непозволительнымъ 
образомъ направляющія умъ на нѣчто ничтожное и фальшивое, такъ 
что можно подвергнуться опасности впасть въ поэзію, чего, конечно, 
долженъ остерегаться всякій, кому дорога его бюргерская честь. 
Словомъ, какъ я уже сказалъ съ самаго начала, явный признакъ 
того, что теперь признаютъ истинное назначеніе музыки, есть то, 
что ею такъ прилежно и серьезно занимаются. Какъ цѣлесообразно, 
что дѣти, если даже у  нихъ нѣтъ ни малѣйшаго таланта къ искус
ству, изъ чего еще ничего не слѣдуетъ, тоже пріучаются къ му
зыкѣ, такъ что если они не могутъ непремѣнно участвовать въ 
обществѣ, то по крайней мѣрѣ могутъ внести свою долю развлеченія.

Одно изъ блестящихъ преимуществъ музыки передъ другими 
искусствами есть также то, что она въ своемъ чистомъ видѣ (безъ 
примѣси поэзіи) вліяетъ на нѣжную юность вполнѣ нравственно и 
ужъ никоим ъ  образомъ не вредно. Нѣкій директоръ полиціи смѣло 
заявилъ изобрѣтателю новаго инструмента, что въ немъ нѣтъ ни
чего противнаго ни государству, ни религіи, ни добрымъ нравамъ; 
съ тою же смѣлостью можетъ всякій учитель музыки завѣрить па
пашу и мамашу, что новая соната не содержитъ въ себѣ ни одной 
безнравственной мысли. Когда дѣти подрастаютъ, само собой ра
зумѣется, что они могутъ быть избавлены отъ упражненій въ 
искусствѣ, такъ какъ серьезнымъ мужчинамъ это какъ-то не идетъ, 
а дамы могли бы легко пренебречь такимъ образомъ вы сш и м и  об
щественными обязанностями и т. д. Итакъ, взрослые вкушаютъ 
наслажденіе музыкой только пассивно, заставляя играть дѣтей или 
профессіональныхъ артистовъ.

Изъ вѣрно понятаго назначенія искусства вытекаетъ также то, 
что на артистовъ, т.-е. тѣхъ людей, которые (довольно-таки глупо!)
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посвящаютъ всю свою жизнь занятію, служащему только для развле
ченія и забавы, слѣдуетъ смотрѣть какъ на низшихъ субъектовъ, 
терпимыхъ только потому, что они позволяютъ смѣшивать полезное 
съ пріятнымъ. Ни одинъ человѣкъ съ здравымъ умомъ и зрѣлыми 
понятіями не станетъ такъ высоко цѣнить лучшаго артиста, какъ 
чиновника или даже честнаго ремесленника, набивавшаго ту по
душку, на которой сидитъ въ податной комнатѣ совѣтникъ или 
купецъ въ конторѣ, такъ какъ здѣсь имѣетъ мѣсто необходимое, 
а тамъ только пріятное. Поэтому привѣтливое и вѣжливое обра
щеніе съ артистами есть только слѣдствіе нашей культуры и добро
душія, заставляющихъ насъ хорошо обращаться даже съ дѣтьми и 
другими лицами, занимающимися вздоромъ.

Многіе изъ этихъ несчастныхъ мечтателей слишкомъ поздно из
лѣчиваются отъ своего заблужденія и дѣйствительно впадаютъ въ 
извѣстное безуміе, которое легко можно замѣтить по ихъ сужде
ніямъ объ искусствѣ. Они думаютъ, что искусство заставляетъ че
ловѣка предчувствовать его высшее назначеніе и, отрывая его отъ 
пустыхъ дѣлъ обыденной жизни, вводитъ въ храмъ Изиды, гдѣ при
рода говоритъ съ нимъ священными, не слыханными дотолѣ, но по
нятными словами. О музыкѣ произносятъ эти безумцы самыя удиви
тельныя сужденія: они называютъ ее самымъ романтическимъ изъ 
всѣхъ искусствъ, такъ какъ ей доступна область безконечнаго; они 
называютъ ее таинственнымъ выраженіемъ въ звукахъ, правдивымъ 
языкомъ природы, наполняющимъ грудь человѣка безконечнымъ стре
мленіемъ, говоря, что только въ ней понимаетъ онъ возвышенную 
пѣсню деревьевъ, цвѣтовъ, животныхъ, камней и водъ! Совершенно 
ненужныя контрапунктическія штуки, которыя не могутъ развесе
лить слушателя и потому совершенно уклоняются отъ истинной  
цѣли музыки, называютъ они устрашающими, таинственными ком
бинаціями и въ состояніи сравнивать ихъ съ удивительно сплетаю
щимися мхами, травами и цвѣтами. Талантъ, или, выражаясь сло
вами этихъ дураковъ, ду хъ музы ки , горитъ, какъ говорятъ они, въ 
груди людей, занимающихся искусствомъ и хранящихъ его въ себѣ, 
и пожираетъ ихъ неугасимымъ огнемъ, если болѣе пошлый прин
ципъ пожелаетъ искусственно переработать или отклонить эту 
искру.

Тѣхъ же, кто, какъ показалъ я сначала, вполнѣ вѣрно разсу
ждаетъ объ истинномъ назначеніи искусства и въ особенности му
зыки, называютъ они дерзкими невѣждами, передъ которыми будетъ 
вѣчно закрыто святилище высшей жизни, и этимъ доказываютъ 
свою глупость, потому что, спрашивается, кто же лучше: чиновникъ, 
купецъ, живущій на свои деньги, который хорошо ѣстъ, пьетъ и 
катается въ экипажахъ, возбуждая всеобщее благоговѣніе, или ху
дожникъ, который долженъ несчастнымъ образомъ держаться въ 
своемъ фантастическомъ мірѣ? Но эти дураки утверждаютъ, что



поэтическое пареніе надъ толпой есть нѣчто совсѣмъ особенное, 
такъ что, наслаждаясь, можно обойтись безъ многихъ излишествъ; 
поэтому короли въ соломенныхъ коронахъ, сидящіе въ сумасшед
шемъ домѣ, тоже счастливцы!

Лучшее доказательство того, что всѣ эти разглагольствованія 
ничего въ себѣ не заключаютъ и только успокаиваютъ совѣсть, 
упрекающую насъ, если мы не стремились ни къ чему солидному, 
это то, что почти нѣтъ артистовъ, которые дѣлались таковыми по 
свободному выбору, всѣ они выходили и теперь еще выходятъ изъ 
бѣдныхъ классовъ. Они рождаются у недостаточныхъ, темныхъ ро
дителей; нужда, случай и отсутствіе понятій о счастьи дѣйствительно 
полезныхъ классовъ дѣлаютъ ихъ тѣмъ, что изъ нихъ выходитъ. 
Это всегда будетъ такъ на зло этимъ фантазерамъ. Если доста
точная семья высокаго сословія будетъ настолько несчастна, что 
въ ней родится ребенокъ, особенно приноровленный къ искусству, 
или, по смѣшному выраженію этихъ сумасшедшихъ, носящій въ 
своемъ сердцѣ божественную искру, которая мститъ за себя, 
истребляя при сопротивленіи; если онъ въ своихъ фантазіяхъ дѣй
ствительно обратится къ искусству и къ артистической жизни, то 
хорошій воспитатель посредствомъ разумной духовной діэты, какъ-то: 
полнаго устраненія всего фантастическаго и возбуждающаго (поэзіи 
и такъ называемыхъ сильныхъ сочиненій въ родѣ Моцарта, Бетхо
вена и т. д.), а также посредствомъ усердно повторяемаго правила 
о вполнѣ подчиненной роли всякаго искусства и зависимомъ поло
женіи артистовъ—безъ всякихъ чиновъ, титуловъ и богатства—очень 
легко можетъ вывести заблуждающагося молодого субъекта на на
стоящую дорогу, такъ что въ концѣ-концовъ возбудитъ въ немъ 
справедливое презрѣніе къ искусству и артистамъ, которое, служа 
лучшимъ лѣкарствомъ противъ всякой эксцентричности, никогда не 
можетъ быть слишкомъ далеко заведено.

Я полагаю, что тѣмъ бѣднымъ артистамъ, которые еще не впали 
въ вышеописанное безуміе, невредно будетъ, если я посовѣтую имъ, 
для того, чтобы хоть немного уклониться отъ ихъ безцѣльныхъ 
тенденцій, изучить хоть какое-нибудь легкое ремесло; тогда они бу
дутъ хотя кое-что значить, какъ полезные члены государства. Одинъ 
знатокъ сказалъ мнѣ, что мои руки хорошо приспособлены для дѣ
ланія туфлей, и я не отказался отъ того, чтобы въ видѣ прототипа 
поступить въ ученіе къ здѣшнему туфельному мастеру Ш наблеру, 
который къ тому же мой крестный отецъ.

Перечтя то, что я написалъ, я нахожу, что довольно мѣтко опи
салъ безуміе многихъ музыкантовъ, и съ ужасомъ чувствую, что они 
мнѣ сродни. Чортъ шепчетъ мнѣ въ ухо, что многое, такъ красно
рѣчиво сказанное мною, можетъ показаться нечестивой ироніей, но 
только я завѣряю еще разъ: противъ васъ, презирающіе музыку, 
называющіе ненужнымъ вздоромъ поучительное пѣніе и игру дѣтей



и желающіе слушать только музыку избранныхъ, какъ какое-то 
таинственное возвышенное искусство, да, противъ васъ были на
правлены мои слова; съ серьезнымъ оружіемъ въ рукахъ доказы
валъ я вамъ, что музыка есть превосходное, полезное изобрѣтеніе 
умнаго Тувалкаина *),  которое веселитъ и развлекаетъ людей и 
пріятнымъ и мирнымъ образомъ способствуетъ домашнему счастью, 
которое есть самая возвышенная цѣль всякаго культурнаго че
ловѣка.

В Е Н Г Е Р К А ,
ИЛИ

Мос ко вск і е  гитаристы.
к о м е д ія  в ъ  ч е т ы р е х ъ  д ѣ й с т в ія х ъ .

П. Н. Меча.
( Продолженіе. )

Я В Л Е Н ІЕ  Т Р Е Т Ь Е .

Тѣ же и Наташа
Наташа ( в х о д и т ъ :  къ  К р у п и ц ы н у ) .  О чемъ у васъ такіе жаркіе 

споры?
Крупицынъ. Такъ. Изъ пустого въ порожнее.
Наташа ( с а д и т с я  р я д о м ъ  съ К р у п и ц ы н ы м ъ ,  Б о б р и к о в ъ  и  Ц ы г а 

н о в ъ  у х о д я т ъ ) .  А  вы что-то, какъ мнѣ кажется, не совсѣмъ веселы?
Крупицынъ. Я завидую тѣмъ, которые веселы.
Наташа. Завидовать по-моему грѣшно. Что же мѣшаетъ вамъ 

быть веселымъ?
Крупицынъ. Веселость можетъ быть только у счастливцевъ, 

а мнѣ, вѣрно, суждено вѣчно кручиниться.
Наташа. Отчего же такъ? Скажите яснѣе!
Крупицынъ ( к ъ  з р и т е л я м ъ ) .  Въ самомъ дѣлѣ, можетъ быть, я 

непонятенъ. Меня спрашиваютъ, отчего я невеселъ, а я отвѣчаю: 
оттого, что грустенъ. ( К ъ  Н а т а ш ѣ . )  Скажу вамъ яснѣе: оттого, 
что всѣ мои мысли заняты однимъ предметомъ. На этотъ пред
метъ устремлено все мое вниманіе.

Наташа. Этотъ предметъ, безъ сомнѣнія, ваша служба?
Крупицынъ. Будто вы не знаете?
Наташа. Странно! Почему же я должна знать?

*) Упоминаемый въ Библіи изобрѣтатель орудій изъ мѣди и желѣза.



Я В Л Е Н ІЕ  Ч Е Т В Е Р Т О Е .

Тѣ же и Сурдининъ.
Сурдининъ ( в х о д и т ъ  и  с а д и т с я  р я д о м ъ ) .  О чемъ у васъ рѣчь?
Наташа. Да вотъ я добиваюсь отъ господина Крупицына, о 

чемъ онъ груститъ.
Сурдининъ. Я вамъ за него объясню: онъ влюбленъ, какъ 

говорится, по уши.
Наташа. Это я знаю. Но въ кого же вы влюблены?
Крупицынъ. Это моя тайна.
Наташа. Зачѣмъ же вы страдаете? Объяснитесь съ предметомъ 

вашей страсти, и тогда вамъ будетъ легче.
Крупицынъ. О, если бы это объясненіе обѣщало хорошее!
Наташа. Почему же не такъ?
Сурдининъ. Онъ знаетъ навѣрное) что ему не видать свѣчи 

вѣнчальной. (  С м ѣ е т с я . )

Наташа. Зачѣмъ предаваться отчаянію, лучше питать въ себѣ 
надежду.

Крупицынъ. Надежду! О, если бы такъ! ( В з д ы х а я , у х о д и т ъ . )

Сурдининъ. А  вѣдь влюбиться—ужасное дѣло!
Наташа. По-моему не дѣло, а безуміе!
Сурдининъ. Значитъ, всякій, кто влюблялся, безумствовалъ?
Наташа. Почти что такъ.
Сурдининъ. Почти, а почему?
Наташа. Потому что любить надо съ благоразуміемъ.
Сурдининъ. Это будетъ уже не любовь.
Наташа. А  что же?
Сурдининъ. Расчетъ, дружба, что-то въ родѣ этого.
Наташа. По-моему можно любить, но не слѣдуетъ расширять 

границъ этой любви до безумія. Если бы я кого полюбила, я бы 
любила тихо, безъ всякой тревоги, безъ всякой страсти, но зато 
прочно, неизмѣнно. Всякая страстная, пылкая любовь скоро охла
дѣваетъ.

Сурдининъ. Такая любовь прозаическая.
Наташа. Зачѣмъ желать другой любви, когда эта именно лю

бовь достаточна для сердца и производитъ на душу отрадное впе
чатлѣніе готовностью покориться, року, если случится неизбѣжное 
препятствіе.

Сурдининъ ( с м о т р и т ъ  н а  н е е  в н и м а т е л ь н о , к а к ъ  б ы  ж е л а я  п р о 

ч е с т ь ,  н е с ъ  ц ѣ л ь ю  л и  о н а  г о в о р и т ъ  т а к ъ ) .  Неизбѣжное препятствіе... 
А  какое по вашему мнѣнію?

Наташа. Не знаю. Я говорю вообще, что лучше всегда быть 
готовой или готовымъ на невыполненіе желаній, нежели оставаться 
въ увѣренности исполненія. Тогда легче будетъ перенести ударъ 
и, покорившись волѣ Божіей, принять другое направленіе.



Сурдининъ. Благоговѣю передъ вашими сужденіями, передъ 
вашимъ благоразуміемъ и откровенностью вашего сердца.

Наташа. За что вы меня хвалите? Вамъ бы слѣдовало быть 
недовольнымъ мною.

Сурдининъ. За что же?
Наташа. А  за то, что еще доселѣ не могу исполнить вашу 

просьбу насчетъ Венгерки.
Сурдининъ. Мнѣ бы только списать. Гдѣ вашъ дядюшка хра

нитъ ее?
Наташа. Запираетъ въ сундукъ или въ комодъ, а ключи но

ситъ съ собой. Ничего невозможно сдѣлать. Да я бы, конечно; и 
не рѣшилась тайно, безъ вѣдома его передать вамъ. ( О б а  у х о д я т ъ  

в ъ  д р у г у ю  к о м н а т у . )

Я В Л Е Н ІЕ  П Я Т О Е .

Цыгановъ и Кошедарова
Кошедарова ( в х о д и т ъ . З а  -нею  Ц ы г а н о в ъ ) .  Comme il fait chaud!
Цыгановъ. Certainement! Оттого что здѣсь были сейчасъ влю

бленные! ( С а д я т с я . )

Кошедарова. Peut-être. По моему мнѣнію, monsieur Сурдининъ 
способенъ увлекаться!

Цыгановъ. Il me semble, что онъ добивается только Венгерки.
Кошедарова. Sans doute. Онъ очень хорошо знаетъ, что эта 

Natalie его не стоитъ. Что въ ней! Недостаточно имѣть красивое 
личико и увертливый станъ. Надобно, чтобы въ этомъ личикѣ 
была поэзія, чтобы въ этомъ станѣ была грація, чтобы въ глазахъ 
было небо, чтобы взоръ такъ и выражалъ страсть, огонь... ( С т а 

р а е т с я  э т о  в ы р а з и т ь . )  Не правда ли?
Цыгановъ. Вполнѣ согласенъ, особенно видя передъ собой 

образецъ этой поэтической красоты.
Кошедарова. Вы говорите отъ души?
Цыгановъ. Какъ и всегда.
Кошедарова. А  образованіе! Развѣ безъ него дѣвушка можетъ 

имѣть истинную прелесть? Natalie нигдѣ не училась и сознается 
въ томъ, что читаетъ только „Ниву“, шьетъ платья, ходитъ по 
церквамъ и занимается хозяйствомъ, то-есть цѣлый день проводитъ 
въ грязной работѣ. Не повѣрите, какъ мнѣ было непріятно вы
слушивать ея образъ жизни, мнѣ, эмансипированной дѣвицѣ, вы
пущенной изъ пансіона. Вы видите, что я здѣсь не въ своемъ 
кругу, исключая васъ.

Цыгановъ. Я тоже здѣсь поневолѣ: пригласили.
Кошедарова. При моемъ образованіи я не иначе вышла бы 

замужъ, какъ за человѣка свѣтскаго, цивилизованнаго. Тогда мой 
мужъ былъ бы вполнѣ счастливъ. Я окружила бы его проблема
тическою обстановкой, гуляла бы съ нимъ тентентнымъ и вальяж-



нымъ шагомъ подъ руку на аристократическомъ бульварѣ, одѣтая 
по послѣдней модѣ и ведя пикантный разговоръ по-французски. 
При насъ была бы на шнуркѣ крошечная собачка съ современною 
кличкой, напримѣръ: Сара-Бернаръ, Жеромъ, Наполеонъ и т. под. 
Домашній нашъ бытъ былъ бы нестѣснителенъ, съ полною для 
каждаго свободой. Хозяйствомъ завѣдывала бы экономка, непре
мѣнно француженка.

Цыгановъ. Завидую счастью того, кто будетъ вашимъ су
пругомъ.

Кошедарова. Sérieusement? Я  не такая бѣдная дѣвушка, какъ 
Natalie. Мои средства такъ хороши, что я могу жить безъ всякой 
нужды. А  любить, любить... никто такъ не сумѣетъ, какъ я, при 
моемъ вулканическомъ сердцѣ и позитивномъ характерѣ.

Цыгановъ. Мнѣ крайне досадно, что есть уже человѣкъ, до
стойный васъ, который и спитъ, и видитъ...

Кошедарова. Это monsieur Сурдининъ?
Цыгановъ. Именно такъ.
Кошедарова. Я  въ этомъ увѣрена и знаю очень хорошо, что 

Natalie не сумѣетъ увлечь его въ свои сѣти.
Цыгановъ. Если и увлечетъ, то ничего нѣтъ легче, какъ сво

ротить его съ этой дороги.
Кошедарова. Я знаю, что вы обладаете тайной Макіавеллизма, 

секретомъ дѣлать все по-вашему. И en vеrité pour mademoiselle 
Natalie всего лучше выйти за monsieur Крупицына. Я желала бы 
устроить ея счастье.

Цыгановъ. Начнемъ дѣйствовать. Положитесь на меня. Хотя 
я бѣденъ, ничего за душою, зато здѣсь ( к о л о т и т ъ  въ  г р у д ь  р у к о й ) ,  

здѣсь благородное сердце, честь, совѣсть... Можете узнать обо мнѣ 
отъ князя Темиръ-ханъ-Шуринскаго и отъ графа Стерлитамак- 
скаго. ( У х о д я т ъ . )

Я В Л Е Н ІЕ  Ш Е С Т О Е .

Поляковъ и Полякова ( в ы х о д я т ъ  н а  о п у с т ѣ в ш у ю  а в а н с ц е н у ) .

Поляковъ. Я замѣчаю, что Сурдининъ неравнодушенъ къ На
ташѣ.

Полякова. Къ ней неравнодушенъ также и Крупицынъ.
Поляковъ. По-твоему кто же изъ нихъ лучше?
Полякова. Конечно, Крупицынъ. Онъ на казенной службѣ, 

чиновникъ, получаетъ жалованье, обезпеченъ.
Поляковъ. А  по - моему Сурдининъ, какъ хорошій гитаристъ. 

А  на гитаристахъ, какъ говаривалъ вѣчной и блаженной памяти 
( к р е с т и т с я )  Перепелицынъ, на гитаристахъ только и держится 
государство. А  Крупицынъ—какой-то неряха, смотритъ исподлобья, 
безъ всякихъ музыкальныхъ способностей и артистомъ никогда не 
будетъ.



Полякова. Сурдининъ, какъ мнѣ кажется, добивается только 
того, чтобы получить Венгерку. Позволь ему списать, и тогда 
увидимъ, гдѣ предѣлъ его желаніямъ.

Поляковъ. Сохрани Боже! Никому, ни отцу родному!
Полякова. Такимъ упрямствомъ ты можешь отклонить Сур- 

динина.
Поляковъ. Пусть Крупицынъ женится на Наташѣ, а Венгерки 

никому, ни Сурдинину, ни Крупицыну, не дамъ и понюхать.

Въ сoсѣдней кoмнатѣ сквoзь раствoренную дверь видeнъ накрытый 
и сервирoванный стoлъ. На cцену вхoдятъ: Н аташ а, Сурди- 

н и н ъ  и дргугіе гости пост епенно. П о л я к о в ъ  и Полякова. 
Поляковъ. Дорогіе го с ти ! Просимъ пожаловать къ столу! 

( П олякова беретъ подъ рук у  К о ш едарову. За  ним и всѣ другіе уходят ъ.)

ЯВЛЕНІЕ СЕДЬМОЕ.

( Занавѣсъ  oпускаeтся. ) 

к о н ец ъ  вто ро го  д ѣ й с т в ія .

На берегу моря.



Догораетъ заря надъ рѣкою, 
Гаснетъ тихо сіяніе дня.
Я одинъ. За сосѣдней стѣною 
Словно плачетъ гитара, звеня.

И плывутъ и колеблются звуки. 
О быломъ, навѣвая мечты.

Изъ сѣдого тумана разлуки 
Вызывая родныя черты!

И, склонившись въ тиши безмятежной, 
Снова вижу я юности сонъ,
Слышу голосъ твой ласковый, нѣжный 
Подъ гитары серебряный звонъ.

Мѣсяцъ ласково смотритъ сквозь сѣтку 
Задремавшихъ надъ нами вѣтвей,
А вдали, надъ рѣкою, на вѣткѣ 
Вторитъ пѣснѣ твоей соловей...

Сонъ исчезъ... За сосѣдней стѣн 
Замолкаетъ гитара, звеня... 
Догорѣла заря надъ рѣкою,
И погасло сіяніе дня.

В .  Р .



Ч етъ и нечетъ.
( С в о д ъ  к р и т и ч е с к и х ъ  с т а т е й  и з а м ѣ т о к ъ  о с т р о ѣ  г и т а р ы .)

( П родолж еніе.)

Д алѣе, разсказывая исторію изобрѣтенія семиструнной гитары, 
которое онъ тоже приписываетъ А. О. Сихрѣ, говоритъ:

Ч т о  э т о  м ы с л ь  с м ѣ л а я  и  в ѣ р н а я  и  ч т о  у с т р о и т е л ь  н о в а г о  и н с т р у м е н т а  
б ы л ъ  ч е л о в ѣ к ъ  н е о б ы к н о в е н н ы й  в ъ  с в о е м ъ  д ѣ л ѣ ,  т о м у  д о к а з а т е л ь с т в о м ъ  
с л у ж а т ъ  р а с п р о с т р а н е н іе  е г о  и н с т р у м е н т а  и  о х о т а  и  л е г к о с т ь ,  с ъ  к о то р о ю  
в с я к ій  з а  н е г о  б е р е т с я .  П у с т ь  в ъ  и с п о л н е н іи  с л ы ш и т с я  и н о г д а  т о л ь к о  н а 
м е к ъ  н а  т о , ч т о  в ъ  т р е х г о л о с н о м ъ  а к к о р д ѣ  я в н о  в ы р а ж е н о  н а  ф о р т е п іа н о , 
п у с т ь  в ъ  п о р а з и т е л ь н ы х ъ  с о ч и н е н ія х ъ  В ы с о т с к а г о  и  с а м о г о  С и х р ы  о с т а е т с я  
ж е л а т ь  п р и  и с п о л н е н іи  т о й  щ е п е т и л ь н о й  с т о р о н ы  в и р т у о з н о с т и ,  к о т о р у ю  
н ѣ м ц ы  о п р е д ѣ л я ю т ъ  с л о в о м ъ  F e r t i g k e i t  и  ч т о  в ы п о л н я е т ъ  н ѣ с к о л ь к о  с о т ъ  
л ѣ т ъ  с т а р ш а я  г и т а р а ,  ш е с т и с т р у н н а я ,  с в о и м и  э ф ф е к т а м и , н а п о м и н а ю щ и м и  
м а н д о л и н у , а  в ы р а ж а я с ь  п о -р у с с к и  п а щипокъ, ч т о  и  с о с т а в л я е т ъ  п р е л е с т ь  
к р у г л о т ы  е я  т о н а  и  п а с с а ж е й ,— з а т о . . .

З а т о  полнот а и  разнообразіе движ енія голосовъ въ самостоятельномъ пѣніи 
каж дой ст руны, роскош ь арпедж іат уръ , соединяемая съ сам ы м и плавными и  ш и 
роким и легат о, расш иреніе  діапазона гам м ъ, наконецъ густ ой ходъ басовъ, всегда 
возможный и  вызывающ ій, гпакъ сказат ь, на музыкальное р азм ы ш л ен іе,—  в с е  э т о . . .

В с е  э т о  о с т а н е т с я  непобѣдимымъ качествомъ семист рунной гит ары передъ 
эф ф ект ам и ш ест ист рунной.

И н с т р у м е н т ъ  в ъ  в ы с ш е й  с т е п е н и  р о м а н т и ч е с к ій — г и т а р а  —  д о с т и г ъ  в ъ  
с е м и с т р у н н о й  ф о р м ѣ  с в о е г о  п о л н а г о  о ч а р о в а н ія ;  н е  п о т о м у  л и  о н ъ  т а к ъ  и 
п о л ю б и л с я  р у с с к о м у  н а р о д у ?  Н е  п о т о м у  л и  такъ особенно и  почт и исклю чи
т ельно подладилъ онъ подъ русскую  пѣсню?

Итакъ, то, что по мнѣнію г. Штибера есть не что иное, какъ иска
женіе, на самомъ дѣлѣ имѣетъ глубокій музыкальный смыслъ, сдѣ
лавшій въ Россіи гитару любимѣйшимъ и распространеннѣйшимъ 
инструментомъ.

Но есть еще и другое качество у новаго строя, на которое обра
щаетъ наше вниманіе другой ученикъ М. Т. Высотскаго—А. А. Вѣт
ровъ, послѣ своего учителя едва ли не самый даровитый и крупный 
композиторъ.

Вотъ что пишетъ онъ въ письмѣ своемъ къ М. Н. Лопатину:
С е м и с т р у н н а я  г и т а р а  — и н с т р у м е н т ъ ,  в о з н и к ш ій  н а  п о ч в ѣ  р у с с к о й  м у 

з ы к и ,  а  п о т о м у  н а и б о л ѣ е  н а ц іо н а л ь н ы й  и и с к л ю ч и т е л ь н о  р у с с к ій ,  т о г д а  к а к ъ  
ш е с т и с т р у н н а я  г и т а р а ,  п р и ш е д ш а я  и з ъ - з а  г р а н и ц ы ,  в о з н и к л а  н а  п о ч в ѣ  и с 
п а н с к о й  и и т а л ь я н с к о й  м у з ы к и , а  п о т о м у  и н с т р у м е н т ъ  н а и б о л ѣ е  к о с м о п о л и 
т и ч е с к ій .

I I  т а  и  д р у г а я  и м ѣ ю т ъ  в ъ  с в о е й  л и т е р а т у р ѣ  м н о го  з а м ѣ ч а т е л ь н ы х ъ  
п р о и з в е д е н ій ,  м а с т е р с к и х ъ  п е р е л о ж е н ій  и  т р а н с к р и п ц ій  и  к а к ъ  у  т о й , т а к ъ  
и у  д р у г о й  е с т ь  п р о и з в е д е н ія ,  п о ч е р п н у т ы я  и з ъ  п о э з іи  н а р о д н ы х ъ  п ѣ с е н ъ .  И  
т а  и  д р у г а я  г и т а р а  и м ѣ ю т ъ  т а к ж е  с в о и х ъ  к о р и ф е е в ъ  - к о м п о з и т о р о в ъ  и  в и р 
т у о з о в ъ .

Н о о т л и ч и т е л ь н ы м ъ ,  п р е о б л а д а ю щ и м ъ  н а п р а в л е н іе м ъ  с е м и с т р у н н о й  ги -



т а р ы  о с т а е т с я  в с е -т а к и  з а п и с ы в а н іе  и  р а з р а б о т к а  р у с с к и х ъ  н ѣ с е н ъ .  Н а п р а 
в л е н іе  э т о  я р к о  в ы р а з и л о с ь  в ъ  з а м ѣ ч а т е л ь н ы х ъ  и р о и з в е д е н іх ъ  С и х р ы , А к с е 
н о в а  и  е щ е  я р ч е  в ъ  п р о и з в е д е н ія х ъ  н а ш е г о  г е н іа л ь н а г о  В ы с о т с к а г о .

Т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  М . А . С т а х о в и ч ъ  в п о л н ѣ  с п р а в е д л и в о  в и д ѣ л ъ  у с п ѣ х ъ  
р у с с к о й  с е м и с т р у н н о й  г и т а р ы  в ъ  е я  у д и в и т е л ь н о й  с п о с о б н о с т и  к ъ  х у д о ж е 
с т в е н н о й  п е р е д а ч ѣ  р у с с к и х ъ  п ѣ с е н ъ .

В ъ  л и т е р а т у р ѣ  ж е  ш е с т и с т р у н н о й  г и т а р ы ,  к р о м ѣ  т р а н с к р и п ц ій  и  п е р е 
л о ж е н ій , п р е о б л а д а ю щ и м ъ  н а п р а в л е н іе м ъ  я в л я ю т с я  п о ч т и  и с к л ю ч и т е л ь н о  
в и р т у о з н о с т ь ,  ф а н т а з іи  и  в а р іа ц іи  в ъ  д у х ѣ  и с п а н с к о й  и и т а л ь я н с к о й  м у з ы к и , 
б ы в ш и х ъ  в ъ  т а к о й  м о д ѣ  в ъ  п е р в о й  п о л о в и н ѣ  н а ш е г о  с т о л ѣ т ія .

Д а  н а к о н е ц ъ  п р о и з в е д е н ія  э т о г о  р о д а  е с т ь  и  н а  с е м и с т р у н н о й  г и т а р ѣ :  
к р о м ѣ  т о г о , м н о г ія  л у ч ш ія  п р о и з в е д е н ія  ш е с т и с т р у н н о й  г и т а р ы  с ъ  у с п ѣ х о м ъ  
п е р е н е с е н ы  н а  с е м и с т р у н н у ю ; в ы  т а к ж е  и  с а м и  з н а е т е ,  ч т о  п р и  д о б а в о ч н ы х ъ  
б а с а х ъ  в с ѣ  п о ч т и  п ь е с ы  ш е с т и с т р у н н о й  г и т а р ы  и с п о л н я ю т с я  и н а  с е м и 

с т р у н н о й .
А  это вѣдъ т ож е цѣнное качест во, т .-е. объективность ст роя наш ей гит ары.

Намъ кажется, что сказаннаго вполнѣ достаточно, чтобы если 
ужъ согласиться съ г. Штиберомъ, что новый строй не есть 
усовершенствованіе, то во всякомъ случаѣ и не и с к а ж е н і е .  Именно 
потому-то такъ и трудно разрѣшеніе вопроса о строѣ съ чисто 
музыкальной точки зрѣнія, что и тотъ и другой строй имѣютъ 
свой смыслъ, національную окраску, свои преимущества и недо
статки, а главное, самое главное, каждый строй имѣетъ законное 
право на свое существованіе, на почвѣ народной музыки различ
ныхъ національностей.

Взглянуть на возникновеніе другого строя какъ на и с к а ж е н і е — 
по меньшей мѣрѣ легкомысліе.

Но г. Штиберъ даетъ себѣ широкую свободу, переходя on. 
серьезной постановки вопроса къ различнымъ собственнымъ фан
тазіямъ и въ заключеніе дѣлая удивительное сравненіе новаго рус
скаго строя съ различными новшествами невѣжественныхъ игро
ковъ.

Полюбуйтесь, что пишетъ онъ далѣе:
Е с л и  д а т ь  ш и р о к у ю  с в о б о д у  ф а н т а з іи  в ъ  д ѣ л ѣ  п о д о б н ы х ъ  у с о в е р ш е н с т в о в а 

н ій , то  м о ж н о  д о й т и  д о  т о г о , ч т о  о т ъ  и с п а н с к а г о  н а р о д н а г о  и н с т р у м е н т а  г и т а 
р ы  о с т а н е т с я ,  п о ж а л у й , т о л ь к о  о дн о  н а з в а н іе .  Т а к ъ ,  о д н о м у  п р и д е т ъ  в ъ  го л о в у  
п р и б л и з и т ь  г и т а р у  по  а р п е д ж ія м ъ  к ъ  а р ф ѣ ,  д л я  ч е г о  п о т р е б у е т с я  с о о т в ѣ т 
с т в е н н о е  т о м у  и з м ѣ н е н іе  с т р о я ;  у  д р у г о г о  я в и т с я  ж е л а н іе  у п о д о б и т ь  г и т а р у  
в іо л о н ч е л и , т .-е . п р е в р а т и т ь  е е  в ъ  с м ы ч к о в ы й  и н с т р у м е н т ъ ,  д л я  ч е г о  о п я т ь  
н ео б х о д и м о  б у д е т ъ  в в е с т и  с о в е р ш е н н о  н о в ы й , м о ж е т ъ  б ы т ь , в іо л о н ч е л ь н ы й  

с т р о й ,  и  т .  д .
И т а к ъ ,  в о з в р а щ а я с ь  к ъ  о ч е р к у  г . Р у с а н о в а ,  м ы  д о л ж н ы  п о в т о р и т ь , ч т о  

в ы с к а з а н н о е  и м ъ  с о ж а л ѣ н іе  о б ъ  и с к а ж е н іи  с т р о я  с е м и с т р у н н о й  г и т а р ы ,  д о 
п у с к а е м о м ъ  р а з н ы м и  с о в р е м е н н ы м и  н о в а т о р а м и , н е  с о в с ѣ м ъ -т о  о т в ѣ ч а е т ъ  
и с т и н ѣ  и  с п р а в е д л и в о с т и ,  т а к ъ  к а к ъ  и с т р о й  с е м и с т р у н н а г о  и н с т р у м е н т а  
С и х р ы , н а  к о т о р о м ъ  и г р а л ъ  т а к ж е  В ы с о т с к ій , з а к л ю ч а е т ъ  в ъ  с е б ѣ  у ж е  и с к а 
ж е н іе  н а с т о я щ а г о  н а р о д н а г о  с т р о я  г и т а р ы .  К о н е ч н о , е с л и  с р а в н и т ь  и з о б р ѣ 
т е н іе  С и х р ы  с ъ  р а з н ы м и  и с к а ж е н ія м и  с о в р е м е н н ы х ъ  г и т а р и с т о в ъ  (к а к ъ -т о . 
п е р е с т р о й к а  с е м и с т р у н н о й  г и т а р ы ,  с м о т р я  по и с п о л н е н ію  п ь е с ы ; з а м ѣ н а  
с е м и  с т р у н ъ  ш е с т ь ю  н а  г и т а р ѣ  с т р о я  С и х р ы , п р и т о м ъ  с ъ  н а с т р о е м ъ  т о н 



к а г о  б а с к а  r e  в ъ  do), то  п р е и м у щ е с т в о  б у д е т ъ  н е с о м н ѣ н н о  н а  с т о р о н ѣ  С и х р ы , 
п о т о м у  ч т о  и з о б р ѣ т е н іе  е г о  и м ѣ л о  ц ѣ л ь ю  в с е - т а к и  у с о в е р ш е н с т в о в а н іе  и н с т р у 
м е н т а , а  р а з н ы я  в ы д у м к и  н ѣ к о т о р ы х ъ  с о в р е м е н н ы х ъ  г и т а р и с т о в ъ  в ы т е к а ю т ъ  
п р о с т о  и з ъ  ж е л а н ія  и г р а т ь  н а  и н с т р у м е н т ѣ  с ъ  н а б ѣ г а ,  н е  з а т р а ч и в а я  т р у д а  
н а  п р о х о ж д е н іе  с е р ь е з н о й  ш к о л ы  и г р ы  н а  г и т а р ѣ .

I . Штиберъ, очевидно, не знаетъ, что попытки уподобить ги- 
тару арфѣ, скрипкѣ и віолончели были и на самомъ дѣлѣ, но именно 
потому-то онѣ и потерпѣли фіаско, что были не только искаженіемъ, 
но у н и ч т о ж е н і е м ъ  гитары, и строй тутъ рѣшительно ни при чемъ.

Откуда же все-таки вытекаетъ такое легкомысленное отношеніе 
къ  ̂русской семиструнной гитарѣ? Отвѣтъ на этотъ вопросъ мы 
найдемъ въ третьей части статьи г. Штибера, въ которой онъ 
высказываетъ свой взглядъ на русскую народную пѣсню и свое
образное понятіе о назначеніи шестиструнной гитары, о которомъ 
мы уже упоминали.

III.

I  • Р у с а н о в ъ ,  г о в о р я  о з н а ч е н іи  В ы с о т с к а г о  в ъ  и с т о р іи  м у з ы к и ,  с т а в и т ъ  
е м у  в ъ  осо б у ю  з а с л у г у  п е р е л о ж е н ія  е г о  д л я  г и т а р ы  р у с с к и х ъ  н а р о д н ы х ъ  
п Ь с е н ъ . П о  э т о м у  п о в о д у  м ы  п о з в о л и м ъ  с е б ѣ  с к а з а т ь  с л ѣ д у ю щ е е . У  в с я к а г о  
н а р о д а  с у щ е с т в у ю т ъ  св о и  м у з ы к а л ь н ы е  и н с т р у м е н т ы , к о т о р ы е  с л у ж и л и  е м у , 
н а ч и н а я  с ъ  г л у б о к о й  д р е в н о с т и , д л я  п е р е д а ч и  и л и  с о п р о в о ж д е н ія  п р о и з в е д е 
н ій  е г о  п ѣ с е н н а г о  т в о р ч е с т в а .  К а к ъ  п ѣ с н и  д а н н а г о  н а р о д а , т а к ъ  и  с л у ж и в ш ія  
д л я  м у з ы к а л ь н о й  п е р е д а ч и  и х ъ  о р у д ія  т ѣ с н о  с в я з а н ы  м е ж д у  со б о й , а  р а в н о  с ъ  
и с т о р іе й , м ір о в о з з р ѣ н іе м ъ ,  б ы т о в ы м и  у с л о в ія м и ,  н а к о н е ц ъ  с ъ  д у х о м ъ  т о г о  
ж е  н а р о д а .  П о э т о м у  в ы р в а т ь  и н с т р у м е н т ъ  у  о д н о г о  н а р о д а  и  с д ѣ л а т ь  е г о  
о р у д іе м ъ  д л я  п е р е д а ч и  п р о и з в е д е н ій  п ѣ с е н н а г о  т в о р ч е с т в а  д р у г о г о ,  д а ж е  
с о в е р ш е н н о  ч у ж д а г о  п е р в о м у  н а р о д у , в с е  р а в н о , ч т о  с м ѣ ш а т ь  м а с л о  с ъ  в о 
д о й . Г и т а р а ,  к а к ъ  у ж е  б ы л о  с к а з а н о ,  с т а р и н н ы й  м у з ы к а л ь н ы й  и н с т р у м е н т ъ  
и с п а н с к а г о  н а р о д а ,  а  п о э т о м у  о н а  м о ж е т ъ  и  д о л ж н а  с л у ж и т ь  г л а в н ы м ъ  о б р а 
з о м ъ  к а к ъ  о р у д іе  д л я  в о с п р о и з в е д е н ія  в ъ  з в у к а х ъ  п а м я т н и к о в ъ  м у з ы 
к а л ь н а г о  т в о р ч е с т в а  э т о г о  н а р о д а .  Д л я  б о л ѣ е  р е л ь е ф н о й  п е р е д а ч и  р у с с к и х ъ  
п ѣ с е н ъ  и м ѣ л и с ь  и  и м ѣ ю т с я  с в о и  с п е ц іа л ь н ы е  и н с т р у м е н т ы , с о з д а н н ы е  н а 
ш и м ъ  н а р о д о м ъ , к а к ъ ,  н а п р . ,  г у с л и , б а л а л а й к а  и  д р .

Прежде всего такое разграниченіе инстрзшентовъ въ роли выра
зителей народной музыки намъ кажется по меньшей мѣрѣ стран
нымъ. Согласно взгляда г. Штибера на этотъ предметъ, съ исчез
новеніемъ съ лица земли того или другого народнаго инструмента 
исчезаютъ и орудія для передачи народныхъ старинныхъ пѣсенъ. 
Такъ, .съ исчезновеніемъ на Руси гуслей, домры и балалайки, по- 
видимому, должны исчезнуть и прелестныя старинныя русскія пѣсни. 
Прежде всего г. Штиберъ долженъ вспомнить, что почти всѣ 
русскія пѣсни не игрались, а пѣлись съ сопровожденіемъ аккомпа
немента на щ и п к о в ы х ъ  инструментахъ—гусляхъ, балалайкѣ и т. и.

Съ исчезновеніемъ этихъ инструментовъ, вытѣсненныхъ въ на
родѣ гармоникой, остались арфа и гитара.

Если бы г. Штиберъ задалъ себѣ вопросъ, какимъ же замѣнить 
ихъ другимъ щипковымъ инструментомъ, онъ бы подошелъ къ разрѣ
шенію этого вопроса очень краткимъ и прямымъ путемъ: арфа не



Г и т а р и с т к а .



доступна народу , слѣдовательно остается замѣнить ихъ... гитарой, 
инструментомъ, наиболѣе родственнымъ n o  х а р а к т е р у  исчезнувшимъ 
щ и п к о в ы м ъ  народнымъ инструментамъ.

Но, взявъ гитару, народъ п р и с п о с о б и л ъ  ее, и въ результатѣ яви
лись прибавленіе седьмой струны и новый строй.

Выполнилъ ли эту задачу кто-нибудь тамъ, въ глубинѣ народа, 
или чехъ А. О. Сихра—это все равно: новый строй былъ подхваченъ 
русскими людьми и сдѣлался и с к л ю ч и т е л ь н о  русскимъ строемъ, а 
гитара, въ отличіе отъ испанской, стала называться р у с с к о й .

Русскіе гитаристы съ любовью принялись за записываніе и раз
работку русскихъ пѣсенъ, и въ этомъ ихъ огромная заслуга передъ 
русской музыкой. И выдающіеся русскіе писатели, занимавшіеся 
этимъ вопросомъ, вполнѣ справедливо отнесли семиструнную гитару 
къ рускимъ народнымъ инструментамъ.

Не такъ смотритъ на дѣло г. Штиберъ, обрекшій шестиструнную 
гитару на исполненіе исключительно испанскихъ пѣсенъ.

П о э т о м у  с т а в и т ь  в ъ  о со б у ю  з а с л у г у  р у с с к и м ъ  г и т а р и с т а м ъ ,  з а н и м а в ш и м с я  
и л и  з а н и м а ю щ и м с я  г л а в н ы м ъ  о б р а з о м ъ  п е р е л о ж е н іе м ъ  д л я  г и т а р ы ,  а  т а к ж е  
и с п о л н е н іе м ъ  н а  н е й  р у с с к и х ъ  н а р о д н ы х ъ  п ѣ с е н ъ ,  е д в а  л и , по  н а ш е м у  м н ѣ 
н ію , о с н о в а т е л ь н о . М ы  к р а й н е  у д и в л я е м с я  т о м у , ч т о  т а к і я  л и ц а ,  к а к ъ  С т а -  
х о в и ч ъ  ( з н а т о к ъ , с о б и р а т е л ь  и  и з д а т е л ь  р у с с к и х ъ  н а р о д н ы х ъ  п ѣ с е н ъ )  и  А п . 
Г р и г о р ь е в ъ ,  п о н и м а в ш ій  э т и  п ѣ с н и  (о ч е м ъ  с в и д ѣ т е л ь с т в у е т ъ  е г о  с т а т ь я  
„ Р у с с к ія  н а р о д н ы я  п ѣ с н и “), м о г л и — п е р в ы й  с ч и т а т ь  с е м и с т р у н н у ю  г и т а р у  
и с к л ю ч и т е л ь н о  р у с с к и м ъ  и н с т р у м е н т о м ъ ,  а  в т о р о й  д а ж е  н а з ы в а т ь  е е  „ в ѣ 
к о в ы м ъ  и н с т р у м е н т о м ъ  р у с с к а г о  н а р о д а “ . Д а  н а к о н е ц ъ  г . Р у с а н о в ъ ,  в ы 
с к а з а в ш ій  в ъ  с в о е м ъ  о ч е р к ѣ  н ѣ с к о л ь к о  в ѣ р н ы х ъ  м ы с л е й  о б ъ  о с о б е н н о с т я х ъ  
и з н а ч е н іи  р у с с к о й  н а р о д н о й  п ѣ с н и ,  к а з а л о с ь  б ы , н е  д о л ж е н ъ  б ы л ъ  с ч и 
т а т ь  с е м и с т р у н н у ю  г и т а р у  и н с т р у м е н т о м ъ , с п о с о б н ы м ъ  к ъ  х у д о ж е с т в е н н о й  
п е р е д а ч ѣ  р у с с к о й  п ѣ с н и . С а м ъ  С и х р а , э т о т ъ  п а т р іа р х ъ  и  р о д о н а ч а л ь н и к ъ  
в с ѣ х ъ  и г р о к о в ъ  н а  с е м и с т р у н н о й  г и т а р ѣ ,  е д в а  л и  и м ѣ л ъ  в ъ  м ы с л я х ъ ,  п р е 
о б р а ж а я  ш е с т и с т р у н н у ю  г и т а р у  в ъ  с е м и с т р у н н у ю , п р и с п о с о б и т ь  е е  г л а в 
н ы м ъ  о б р а з о м ъ  к ъ  п е р е д а ч ѣ  р у с с к о й  н а р о д н о й  п ѣ с н и ,  и н а ч е  г о в о р я ,  с д ѣ 
л а т ь  е е  п р е и м у щ е с т в е н н о  р у с с к и м ъ  и н с т р у м е н т о м ъ .  Н а п р о т и в ъ  т о г о ,  о н ъ , 
к а к ъ  м ы  у ж е  з н а е м ъ ,  с т а р а л с я  п р и б л и з и т ь  г и т а р у  к ъ  а р ф ѣ ,  т .-е .  к ъ  и н с т р у 
м е н т у , с о в е р ш е н н о  ч у ж д о м у  р у с с к о м у  н а р о д у  и  д у х у  е г о  п ѣ с е н ъ .

Е с л и  ж е  с ч и т а т ь  с е м и с т р у н н у ю  г и т а р у  р у с с к и м ъ  н а р о д н ы м ъ  и н с т р у м е н 
т о м ъ  т о л ь к о  п о т о м у , к а к ъ  д у м а ю т ъ  н ѣ к о т о р ы е , ч т о  о н а  в п е р в ы е  п о я в и л а с ь  
в ъ  Р о с с іи , ч т о  н а  н е й  н е  и г р а л и  и  н е  и г р а ю т ъ  в ъ  З а п а д н о й  Е в р о п ѣ ,  ч т о  она,, 
н а к о н е ц ъ , п р іо б р ѣ л а  ш и р о к у ю  п о п у л я р н о с т ь  в ъ  р у с с к о м ъ  о б щ е с т в ѣ ,  н а ч и н а я  
с ъ  в ы с ш а г о  с о с л о в ія  и  к о н ч а я  ц ы г а н а м и , т о  но п о в о д у  т а к о в о г о  м н ѣ н ія  м о ж н о  
с к а з а т ь  с л ѣ д у ю щ е е . Х о т я  с е м и с т р у н н а я  г и т а р а  р о д и л а с ь  в ъ  Р о с с іи ,  но о н а  
в ы ш л а  н е  и з ъ  р у с с к о й  н а р о д н о й  с р е д ы , а  с о з д а т е л е м ъ  е я  б ы л ъ  С и х р а , о б 
р а з о в а н н ы й  м у з ы к а н т ъ ,  в о с п и т а н н ы й  в ъ  д у х ѣ  о б щ е е в р о п е й с к о й , с т р о г о  к л а с 
с и ч е с к о й  м у з ы к и , к о т о р ы й  е д в а  л и  п о э т о м у  м о г ъ  с и м п а т и з и р о в а т ь  р у с с к и м ъ  
н а р о д н ы м ъ  п ѣ с н я м ъ ,  с ъ  и х ъ  с м ѣ л ы м и  с к а ч к а м и  и  м о д у л я ц ія м и ,  м а л о  п о д 
д а ю щ и м с я  з а к о н а м ъ  е в р о п е й с к о й  г а р м о н и з а ц іи .  Н е  м о ж е т ъ  с л у ж и т ь  т а к ж е  
д о к а з а т е л ь с т в о м ъ  п р а в и л ь н о с т и  п р и в е д е н н а г о  м н ѣ н ія  и  т о т ъ  ф а к т ъ ,  ч т о  с е 
м и с т р у н н а я  г и т а р а  п о л у ч и л а  ш и р о к о е  р а с п р о с т р а н е н іе  в ъ  р у с с к о м ъ  о б щ е 
с т в ѣ ,  т а к ъ  к а к ъ ,  в о -п е р в ы х ъ , р а н ѣ е  и  о д н о в р е м е н н о  с ъ  э т о й  г и т а р о й  с у щ е 
с т в о в а л а  в ъ  Р о с с іи  и  б ы л а  п о п у л я р н а ,  х о т я , м о ж е т ъ  б ы т ь , м е н ѣ е , ш е с т и -



с т р у н н а я  г и т а р а ,  к о т о р у ю  у ж ъ  е д в а  л и  к т о  п р и з н а е т ъ  р у с с к и м ъ  н а р о д н ы м ъ  
и н с т р у м е н т о м ъ ; в о - в т о р ы х ъ ,  п о п у л я р н о с т ь  м у з ы к а л ь н а г о  и н с т р у м е н т а  в ъ  
м а с с а х ъ  е щ е  н е  м о ж е т ъ  с в и д ѣ т е л ь с т в о в а т ь  в ъ  п о л ь з у  т о г о ,  ч т о  о н ъ  н а р о 
д е н ъ .  Д л я  п р и м ѣ р а  в о з ь м е м ъ  г а р м о н и к у .  З а и м с т в о в а н н а я  о т ъ  и н о с т р а н ц е в ъ  
г а р м о н и к а  в с к о р ѣ  п о с л ѣ  е я  п о я в л е н ія  в ъ  Р о с с іи  р а с п р о с т р а н и л а с ь  с н а ч а л а  
в ъ  г о р о д с к о м ъ  с о с л о в іи , а  з а т ѣ м ъ  п е р е ш л а  в ъ  м а с с ы  с е л ь с к а г о  н а с е л е н ія  
и  в ъ  к о р о т к о е  в р е м я  с д ѣ л а л а с ь  д о с т о я н іе м ъ  н а р о д а ,  с р е д и  к о т о р а г о  о н а  
с в и л а  с е б ѣ  п р о ч н о е  г н ѣ з д о :  н е  н а й д е т с я ,  к а ж е т с я ,  н ы н ѣ  н и  о д н о й  р у с с к о й  
д е р е в н и , г д ѣ  бы  н е  р а з д а в а л и с ь  з в у к и  г а р м о н и к и . Н о н е с м о т р я  н а  т а к у ю  
п о п у л я р н о с т ь  г а р м о н и к и ,  е д в а  л и  м о ж н о  с ч и т а т ь  е е  р у с с к и м ъ  н а р о д н ы м ъ  
и н с т р у м е н т о м ъ .

Удивленіе г. Ш тибера, высказанное по адресу М. А. Стаховича 
и Ап. Григорьева, вполнѣ естественно объясняется его понима
ніемъ, что такое народность.

Очевидно, подъ этимъ словомъ онъ разумѣетъ исключительно 
то, что создается въ темной массѣ народа, т.-е. народъ по его мнѣ
нію это только то, что темно, невѣжественно и носитъ зипуны и 
лапти, что-то застывшее, не двигающееся впередъ, а не всѣ рус
скіе люди, отъ царя до послѣдняго босяка, связанные единою кровью, 
языкомъ и интересами государственными. Если разсуждать такъ, 
то ни М. И. Глинка, ни Пушкинъ, ни Ѳедотовъ—не народные 
геніи, а такъ нѣчто сверху находящееся, отдѣльно отъ націо
нальности.

А  между тѣмъ именно потому-то гармоника, на которой играетъ 
исключительно простой народъ, никогда не была и не будетъ н а 

р о д н ы м ъ  инструментомъ, а не потому, что происхожденіе ея не 
русское.

Да и что русское, что не русское въ музыкальныхъ инструмен
тахъ? Гусли? балалайка? Но намъ неизвѣстны ихъ изобрѣтатели и 
мы не знаемъ даже, дѣйствительно ли эти инструменты возникли въ 
Россіи, а не заимствованы у сосѣднихъ народовъ; мы знаемъ только, 
что сначала они были распространеннѣйшими и единственными на 
Руси, потомъ стали достояніемъ исключительно простого народа и 
наконецъ исчезли и въ его средѣ.

Въ этомъ смыслѣ гитара никогда не была и не будетъ народ
нымъ инструментомъ; ея народность заключается въ томъ, что 
она доступна богатому и бѣдному, мила какъ образованному, такъ 
и темному человѣку, т.-е. содержитъ въ сеоѣ всѣ элементы той 
истинной народности, которая сливаетъ духовно въ одно цѣлое и 
нераздѣльное весь народъ.

(Продолженіе слѣдуетъ.)



Г и т а р и с т ъ .
Люсьена Декавъ.

( С ъ  ф р а н ц у з с к а г о . )

— Приведите его ко мнѣ ! — сказалъ частный приставъ, сидя у  

письменнаго стола и усердно полируя ногти.
Полицейскій вышелъ и тотчасъ верну лся, толкая передъ собой 

человѣка лѣтъ шестидесяти, несшаго подъ мышкой свою кормилицу- 
гитару, завернутую въ заплатанный чехолъ изъ зеленой выцвѣтшей 
саржи. Одѣтый въ плохое заштопанное платье, не разъ бывавшее 
подъ дождемъ, высокій музыкантъ имѣлъ гордое выраженіе лица, 
орлиный носъ, высокій лобъ, на которомъ морщины легли гори
зонтальными линіями; его волосатое лицо было покрыто до самыхъ 
глазъ длинной, сѣдой, спутанной бородой, которую холодный силь
ный вѣтеръ относилъ въ правую сторону.

При входѣ онъ выпрямился и ждалъ, когда приставъ соблаго
волитъ его допросить. Не поднимая головы и продолжая заниматься 
своими выхоленными руками, приставъ сказалъ наконецъ:

— Ну-ка, напомните мнѣ, при какихъ обстоятельствахъ вы аре
стовали этого человѣка?

— Вотъ какъ было дѣло, ваше высокоблагородіе. Онъ устроилъ 
скандалъ въ публичномъ мѣстѣ. На бульварѣ Бельвиль у одного 
торговца углемъ онъ угрожалъ все перебить за то, что ему не 
позволили пѣть на заднемъ дворѣ. Хозяинъ заведенія, нѣкто Бурже, 
былъ принужденъ прогнать его отъ себя. Но тотъ продолжалъ 
шумѣть на тротуарѣ. Болѣе пятидесяти человѣкъ окружало его, 
когда онъ бранилъ угольщика, честнаго человѣка, уважаемаго во 
всемъ околоткѣ. Я  предложилъ ему уйти; онъ не обратилъ ника
кого вниманія на мои слова. Тогда я отвелъ его въ участокъ.

Давая послѣднюю отдѣлку своимъ ногтямъ, приставъ спросилъ:
— Какъ васъ зовутъ?
— Эмиль Бломэ.
— Сколько вамъ лѣтъ?
— Шестьдесятъ одинъ годъ.
— Чѣмъ вы занимаетесь?
— Я странствующій пѣвецъ.
— Значитъ, нищій...
Но бѣднякъ возразилъ горячо:
— Вы ошибаетесь. Я  пою, я продаю мои пѣсни... а не прошу 

милостыни.
— Есть у  васъ опредѣленное мѣстожительство?
— Да, въ Менильмонтанѣ... Вы можете навести тамъ справки: 

меня хорошо знаютъ въ этой части города; я не покидалъ ея въ 
продолженіе двадцати лѣтъ.

— Почему вы не работаете? — продолжалъ приставъ, усердно



проводя по ногтямъ подпилкомъ и, какъ плѣнникъ, мечтая о по
бѣгѣ.

Ничуть не смущаясь, старикъ отвѣчалъ почти насмѣшливо:
— Таскаться съ дѣтищемъ зимой и лѣтомъ, во всякую погоду— 

это ли не работа? (Онъ отечески-ласково погладилъ гитару черезъ 
старую матерію, покрывавшую ее.) Чтобы собрать сорокъ-пятьде
сятъ сантимовъ, пѣть съ восьми часовъ утра до полудня—это ли 
значитъ не работать? Когда сборъ плохъ, на пустой желудокъ по
тѣшать пьяную компанію во время завтрака въ кабакахъ или вече
ромъ въ пивныхъ — это по-вашему не работа?.. Что жъ въ такомъ 
случаѣ значитъ работать?

— Вы должны это знать: не всегда же вы пѣли по дворамъ?

Гитара въ Парижѣ. „На ноты“ .

— Нѣтъ; и я говорю объ этомъ именно потому, что могъ срав
нить ремесла между собой. Я былъ рабочимъ-механикомъ и, по
хвалюсь, очень искуснымъ; получалъ хорошее жалованье; имѣлъ 
жену и дѣвочку-подростка, которыхъ очень любилъ; мы жили въ 
довольствѣ. Однажды вечеромъ я почувствовалъ головокруженіе, 
утомившись отъ мелкой работы, которая производилась обыкновенно 
при газовомъ освѣщеніи и поручалась мнѣ; я пересталъ различать 
форму предметовъ; все вертѣлось вокругъ меня. Я подумалъ: „Нѣ
сколько дней отдыха, и все пройдетъ“ . Но головокруженіе продол
жалось. Я посовѣтовался съ врачомъ, который отправилъ меня въ 
клинику, гдѣ мнѣ еще больше испортили зрѣніе; оно ослабѣвало



мало-по-малу, и хоть я не лишился его вполнѣ , однако вотъ у жъ 
двадцать лѣ тъ какъ я не могу  заниматьс я моимъ прежнимъ ремес
ломъ. Бороться? Повѣрьте, я пытался!.. Я  былъ чернорабочимъ; 
пробовалъ заниматься всѣмъ, что мнѣ не было строго запрещено...  

Ж ена моя умерла на работѣ... Состарѣвшійся, вытѣсненный ото
всюду, отверженный родными и друзьями, я радъ былъ возможно
сти пустить въ ходъ остатки голоса, который когда-то, въ кругу 
родныхъ и друзей, находили довольно пріятнымъ.

Частный приставъ оставилъ свои маленькіе инструменты; онъ 
смотрѣлъ въ лицо старику... И, вѣроятно, впечатлѣніе получилось 
благопріятное, потому что онъ сказалъ болѣе мягкимъ голосомъ:

— Предположимъ, что разсказъ вашъ правдивъ... Вы слышали 
донесеніе полицейскаго. Что скажете вы въ защиту себя?

Внезапный гнѣвъ исказилъ лицо старика.
— А! Это другое дѣло! — вскричалъ онъ. — Я давно собираюсь 

свести счеты съ нимъ, съ моимъ мучителемъ. Его послѣднія тре
бованія перешли всякую мѣру.

— Какія требованія? Объяснитесь...
— Прежде всего, да будетъ вамъ извѣстно, господинъ частный 

приставъ, что теперь дворы для насъ ужъ не то, что они были 
лѣтъ десять тому назадъ. Число дворовъ, на которые насъ пуска
ютъ, уменьшается съ каждымъ днемъ... А  кто въ этомъ виноватъ 
большею частью? Сторожа... Они богатѣютъ, отдавая внаймы му
зыкантамъ хозяйскіе дворы. Эти сторожевые псы не довольству
ются теперь прежней взяткой!.. Одинъ изъ нихъ, Бурже, конура 
котораго находится на моемъ пути, торгуетъ углемъ и въ то же 
время состоитъ дворникомъ. Мнѣ приходится проходить черезъ его 
лавку, чтобы попасть на маленькій дворъ, куда выходятъ окна одного 
увеселительнаго заведенія. Жилицы его давно меня знаютъ. Онѣ 
ждутъ меня и балуютъ. Это мои лучшія знакомыя. Въ награду онѣ 
первыя узнаютъ отъ меня всѣ уличныя новости... И я пою имъ до 
тѣхъ поръ, пока онѣ не запомнятъ мотива. Это доставляетъ имъ 
удовольствіе; онѣ ждутъ меня съ нетерпѣніемъ. Одинъ разъ, въ 
четвергъ, я не пришелъ къ нимъ, такъ онѣ послали узнать, что со 
мной... Я ужъ не говорю о табакѣ, о разныхъ сластяхъ, которыя 
онѣ бросаютъ мнѣ черезъ окно. Да, я могу сказать, что онѣ меня 
любятъ!

— Короче сказать...—прервалъ приставъ.
— Короче сказать: пропуская меня во дворъ, этотъ негодяй до

вольствовался до сихъ поръ тѣмъ, что заставлялъ меня платить за 
бутылку вина, которую мы распивали вмѣстѣ. Но сегодня утромъ 
пьяница вдругъ повысилъ свои требованія. Онъ желаетъ получать 
по сорока сантимовъ каждый разъ; хочетъ, должно быть, чтобы я 
отдавалъ ему половину моего заработка... Онъ такъ взбѣсилъ меня, 
что я излилъ все, что у меня было на сердцѣ... Если бы полицей-



скіе не подоспѣли, я думаю (онъ показалъ на гитару), я разбилъ 
бы мое дѣтище о его лицо.

— Вы бы совершенно напрасно усугубили тѣмъ вашу вину, — 
сказалъ приставъ.—Вычеркните лучше этотъ дворъ изъ вашего 
маршрута. Это будетъ разумнѣе.

Старикъ печально покачалъ головой въ знакъ того, что жертва 
эта была выше его силъ и средствъ.

— Вычеркнуть... легко сказать!.. Если бы вы знали, ваше высо
коблагородіе...

— Если бы я зналъ—что?
— Этотъ Бурже такъ требователенъ потому только, что онъ 

увѣренъ въ томъ, что я исполню его желаніе. Онъ заставитъ меня 
наконецъ пѣть даромъ, для одного удовольствія, а получку мою 
будетъ класть себѣ въ карманъ.

Приставъ, думая, что онъ понялъ старика, посмѣялся надъ его 
слабостью:

— Въ ваши лѣта вы такъ интересуетесь этимъ домомъ?..
Старикъ-гитаристъ, поколебавшись съ минуту, отвѣтилъ:
— Такъ и быть, вамъ я скажу, въ чемъ дѣло: въ этомъ домѣ 

живетъ моя дочь!..

Пѣсни старины.



О г и т а р ѣ .
(Изъ переписки  съ Ю. М. Ш токманомъ.) 

(  Продолженіе.)

1 9 0 3  г .

6.

Глубокоуважаемый В. А.!
Прекрасная мысль ваша предпри

нять изданіе „Гитариста“ безспорно 
найдетъ полнѣйшее сочувствіе всѣхъ 
серьезныхъ любителей нашего чуд
наго инструмента, и, какъ одинъ изъ 
таковыхъ, съ величайшимъ удоволь
ствіемъ готовъ я служить дѣлу по 
мѣрѣ силъ своихъ. Но можно ли раз
считывать на матеріальное обезпече
ніе предпріятія путемъ подписки? 
Достаточное ли наберется число под
писчиковъ для покрытія расходовъ 
по типографіи? По моимъ наблюдені
ямъ, у  насъ на Руси гитарой зани
маются преимущественно люди, ли
шенные по недостатку средствъ воз
можности удовлетворять свои музы
кальныя потребности инымъ путемъ; 
эти многочисленные незатѣйливые 
музыканты даже не подозрѣваютъ, 

то они тиранятъ одинъ изъ труд
нѣйшихъ и благороднѣйшихъ инстру
ментовъ, и не нуждаются ни въ жур
налѣ, ни въ нотахъ, потому что нотъ 
не знаютъ, играя исключительно по 
слуху. Итакъ, разсчитывать можно 
только на интеллигентныхъ гитари
стовъ, которыхъ, къ сожалѣнію, не
много.

Въ Германіи къ предстоящему об
щему собранію образуется сильная 
оппозиція съ цѣлью сокращенія сферы 
господства односторонняго Шеррера; 
тогда-то „Guitarrefreund“ 1)  пріобрѣ
тетъ болѣе цѣлесообразное направле
ніе, что было бы весьма желательно. 
Одна пьеса Коста, превосходно напи
санная часть сонаты Бетховена, была 
задержана Шерреромъ подъ предло
гомъ, будто бы классическая музыка 
для гитары недоступна!! Какая дичь! 
По установившимся въ Мюнхенѣ по
нятіямъ, гитара годна только для

игры лендлеровъ и пѣсенокъ XVI сто
лѣтія и то исключительно въ аран
жировкѣ Шеррера. Чтобы положить 
конецъ заблужденіямъ мюнхенскихъ 
самозванцевъ, Шпренцингеръ 1) со
бираетъ голоса и съ нетерпѣніемъ 
ожидаетъ довѣренности московскихъ 
членовъ; даже предсѣдательствующій 
Г аммереръ 2) на сторонѣ оппозиціи. 
Напишу объ этомъ дѣлѣ Сергѣю Спи
ридоновичу; съ мюнхенцами такъ или 
иначе надобно свести счеты для 
пользы союза: цѣлесообразное даль
нѣйшее развитіе союза гитаристовъ 
можетъ быть достигнуто только со
кращеніемъ, въ случаѣ же необходи
мости даже полнымъ устраненіемъ 
вліянія ослѣпленныхъ приверженцевъ 
честолюбиваго мюнхенскаго флей
тиста.

Въ теченіе нѣсколькихъ мѣсяцевъ 
я былъ вынужденъ пріостановить вся
кую переписку, чтобы предоставить 
нѣкоторый отдыхъ сильно разболѣв
шимся глазамъ; теперь чувствую не
значительное улучшеніе, но общее 
состояніе здоровья неахтительное: 
расклеиваюсь на всѣхъ пунктахъ.

А тутъ еще и современная педаго
гическая служба, равносильная поку
шенію на самоубійство! Въ классахъ 
по 60 человѣкъ; какое тутъ мыслимо 
занятіе? При желаніи вамъ всего луч
шаго остаюсь вамъ всей душой пре
данный  Ю. Штокманъ.

Курскъ, 1 8-го сентября.

7.
Глубокоуважаемый В. А.!

Очень, очень вамъ благодаренъ за 
присланное объявленіе объ изданіи 
журнала „Гитаристъ“ . Мое сотрудни
чество, конечно, внѣ всякаго сомнѣ
нія; къ сожалѣнію, для 1-го № у меня 
ничего не приготовлено. Относи
тельно музыкальныхъ приложеній — 
по-моему слѣдовало бы отказываться

1 ) Журналъ Интернаціональнаго союза 
гитаристовъ.

1) Основатель И. С. Г.
2) Предсѣдатель И. С. Г.



отъ пьесъ, предназначенныхъ для на
чинающихъ, и ограничиваться лучше 
произведеніями извѣстныхъ авторовъ, 
вовсе не напечатанными или же со
ставляющими рѣдкость; такихъ вещей 
найдется не малое число въ моей би
бліотекѣ. Начинающіе гитаристы най
дутъ обильный запасъ подходящей 
музыки въ существующихъ у насъ 
школахъ. Хороши были бы для при
ложеній и композиціи, имѣющія исто
рическій интересъ: у  меня есть пьесы 
сочиненія Роберта де Визе, учителя 
Людовика X IV  1).

Вербовка подписчиковъ — довольно 
трудное дѣло; знакомые мнѣ шести- 
струнники какъ-то недовѣрчиво смо
трятъ на предпріятіе, полагая, что 
журналъ будетъ посвященъ исключи
тельно интересамъ семиструнной ги
тары, неизвѣстной внѣ предѣловъ 
Россіи  2).

Въ Курскѣ найдется не болѣе 3 под
писчиковъ, въ томъ числѣ и я. Мнѣ 
же кажется, что „Гитаристъ“ у  насъ 
съ успѣхомъ можетъ замѣнить мюн
хенскій органъ, тѣмъ болѣе, что 
международный союзъ преобразовы
вается открыто въ кружокъ любите
лей и начинающихъ, состоящихъ подъ 
диктатурой придворнаго флейтиста. 
На послѣднемъ общемъ собраніи 
члены иностранцы, т.-е. не-мюнхенцы, 
объявлены безправными, и выборы 
произведены безъ ихъ участія. Гам- 
мереръ и Ширенцингеръ выбыли; 
пора бы и намъ раскланяться съ 
Мюнхеномъ; мы можемъ обойтись и 
безъ нихъ. По необъяснимой прихоти 
диктатора задержанная пьеса Коста 
выйдетъ приложеніемъ къ ближай
шему № журнала въ видѣ приманки, 
какъ пишетъ Ширенцингеръ. Какая не

1) Пьесы эти были напечатаны въ ж ур
налѣ „Гитаристъ“ , № 7, за 1904 г.

2) Нельзя того же сказать про отношеніе 
семиструнниковъ къ нѣмецкому журналу 
И. С. Г. „Guitarrefreund“ и къ самому союзу, 
исключительно служившему интересамъ 
6-тиструнной гитары. Изъ 150 членовъ 
И. С . Г. всѣхъ странъ 50 членовъ было
русскихъ гитаристовъ-семиструнниковъ.

В. Р.

послѣдовательность! Досаднѣе всего, 
что дерзкій мюнхенскій самозванецъ, 
пользуясь легко пріобрѣтеннымъ сре
ди учениковъ авторитетомъ, всѣми 
средствами старается низвести ги
тару до степени инструмента, при
годнаго исключительно для аккомпа
немента; онъ внушаетъ своимъ не
дальновиднымъ приверженцамъ не
лѣпое убѣжденіе, будто гитарѣ недо
ступны творенія великихъ музыкаль
ныхъ классиковъ, какъ, напр., Мо
царта, Бетховена и другихъ; онъ не 
допускаетъ даже оперныхъ отрыв
ковъ. Писалъ я цѣлыя статьи въ 
опроверженіе вкоренившихся въ Мюн
хенѣ нелѣпыхъ предупрежденій и, 
наконецъ, бросилъ безплодную поле
мику, вспомнивъ слова Шиллера: 
„противъ тупоумія безсильны даже 
боги“ . Господь съ ними! Преобладаніе 
несвѣдущихъ мюнхенцевъ, повиди- 
мому, клонится къ концу, и прекрасно! 
Съ нетерпѣніемъ жду извѣстія, какъ 
отнесутся въ Москвѣ къ послѣднимъ 
продѣлкамъ шерреровскаго стада.

Съ истиннымъ уваженіемъ душевно 
преданный вамъ     Ю.Штокманъ

Курскъ, 9-го октября.

8.
Глубокоуважаемый В. А .!

Пользуясь праздничнымъ досугомъ, 
нахожу возможность настрочить вамъ 
нѣсколько словъ, что для меня въ 
учебное время довольно затрудни
тельно. Прежде всего начинаю со 
столь интереснаго для меня и всѣхъ 
русскихъ гитаристовъ вопроса: въ ка
комъ положеніи ваше предпріятіе и 
будетъ ли у насъ нашъ русскій жур
налъ? Какъ идетъ подписка?

Почтенные мюнхенцы продолжаютъ 
свою дѣятельность въ обычномъ 
стилѣ, съ небольшимъ, впрочемъ, 
измѣненіемъ, прилагая, вѣроятно 
взамѣнъ солидной музыки, печатныя 
обвиненія Ш пренцингера, учредителя 
международнаго союза; не могу ска
зать, что это особенно интересно! Го
раздо болѣе вниманія заслуживаетъ 
зарождающійся кружокъ поощренія 
солидной игры на гитарѣ, ставящій 
себѣ цѣлью новое изданіе неимѣю-



щихся болѣе въ продажѣ хорошихъ 
сочиненій извѣстныхъ композито- 
ровъ. При пересмотрѣ обширнаго ка
талога Гофмейстера, обширнаго и 
тѣмъ не менѣе неполнаго по части 
гитары, вы сами были изумлены, ка
кое великое множество изъ приведен
ныхъ тамъ сочиненій исчезло без
слѣдно; въ продажѣ ихъ давно уже 
нѣтъ и не будетъ, такъ какъ многія 
издательскія фирмы угасли. Какъ 
трудно добыть гитарныя ноты, видно 
изъ слѣдующаго: чтобы собрать пол
ную коллекцію сочиненій безсмерт
наго Сора, мнѣ пришлось хлопотать 
и переписываться не менѣе 15 лѣтъ; 
на спросъ сочиненій Матьеги недавно 
я чуть ли не въ десятый разъ полу
чилъ отвѣтъ: „все распродано“, и т. д. 
Такое положеніе дѣла очень тягостно 
и ненормально; если кружку удастся 
спасти отъ исчезновенія хотя бы 
только часть всего окончательно рас
проданнаго, онъ окажетъ всѣмъ гита-

р и с т а м ъ  о с я з а т е л ь н у ю  у с л у г у .  П р а з д 
н и к а м и  я  с о б и р а л с я  в ъ  П е т е р б у р г ъ ,  
но  д о л ж е н ъ  б ы л ъ  о т к а з а т ь с я  о т ъ  с в о 
е г о  н а м ѣ р е н ія  в ъ  в и д у  н а с т у п и в ш и х ъ  
б е з п о щ а д н ы х ъ  х о л о д о в ъ  и н е у с т о й ч и 
в о с т и  з д о р о в ь я ;  с и ж у  б е з в ы х о д н о  д о м а .

Прибѣгаю къ вамъ съ великою 
просьбой: въ послѣднемъ вашемъ 
письмѣ вы упомянули о доставлен
ныхъ вамъ 2 пьесахъ Коста: нельзя 
ли ими воспользоваться для копиро
ванія? У  меня далеко не всѣ сочине- 
ненія этого автора. Если только воз
можно доставить мнѣ эти двѣ вещи 
на короткое время, то буду вамъ 
безконечно благодаренъ.

П о з д р а в л я ю  в а с ъ  с ъ  н а с т у п а ю щ и м ъ  
н о в ы м ъ  г о д о м ъ  и о т ъ  в с е й  д у ш и  ж е 
л а ю  в а м ъ  б л е с т я щ а г о  у с п ѣ х а  в ъ  в а 

ш и х ъ  п р е д п р ія т ія х ъ  и  в о о б щ е  в с е г о  
н а и л у ч ш а г о .

В а ш ъ  д у ш е в н о  п р е д а н н ы й
Ю . Ш т окманъ.

Курскъ, 29-го декабря.

С п и со к ъ  сочинен ій , п о с т уп и в ш и хъ  в ъ  р е д а к ц ію  ж урнал а  „ Г и т а р и с т ъ “  
за  врем я  с ъ  1-го ян варя  по 1-ое м а р та  1906 г.

Отъ В . В. С л ан ек аго.
179. Д ва  р о м а н са . 1 . Однозвучно гре

митъ колокольчикъ. Музыка 
Гурилева. 2. Я  молодъ, другъ. 
Муз. Оппеля. Ар. В. Сланскій. 
(Рукопись.)

180. Дѣ т скій альбомъ. Чайковскій ор- 
39. № 7 „Похороны куклы“ . № 24 
„Въ церкви“ - Ар. В. Сланскій. 
(Рукопись.)

Отъ В . М. Т и м аш ева.
181. A v io n . № 1 Maestoso aus Johann 

von Paris. № 2 Adagio. № 3 Ada
gio. № 4 Polonaise von Schneider. 
Тріо для флейты, скрипки и 
гитары. (Библ. рѣдкость. Руко
пись.)

Отъ H. И. Потанина.
182. S o r  ор. 41. Les deux amis (pour 

deux guitares).
183. Carulli op. 155. Andante varié 

et Rondo de Beethoven (pour 
deux guitares).

184. S o u ve n ir  de P o lo g n e . Grand pot- 
pourri pour guitare ou piano et 
violoncelle, par J . Bobrowicz et 
J .  Gross.

185. 3 Mélodies favorites. № 1 Der-

И з д а т е л ь  A. Афромѣевъ.

nière pensée de Weber pour gui
tare et piano, par Nüske. № 2  
Tre Terzetui per Serenata a vio
lino, viola e chitarra, composti 
da Diego de Araciel.

186. K u m m e r. Trois divertissements 
für F lôte, Violine (oder Viola) und 
Guitarre.

187. Sérén a d e  pour violon et piano, 
composée par H. Neumann.

188. Pantomime, par J .  Kuffner, op. 
165 (pour deux guitares).

189. Carulli op. 115. Notturno, D, für 
Violine und Guitarre.

190. F a n ta is ie  pour violon et guitare. 
F. Carulli.

Отъ H. И. Ромаш кевича.
191. Duo facile. L. Call.
192. Sechs Ländrer. E. Bayer.
193. Quatre valses par Beet

hoven.
194. Il Bacio. L. Arditi.
195. Sérénade favorite. F. Ca

rulli.
Отъ Ю. И. Дьякова.

196. К ам арин скій . Муз. М. И. Г л и н к и  
(д л я  д в у х ъ  г и т а р ъ ) .  А р . ТО. И . 
Д ь я к о в ъ .  (Р у к о п и с ь .)

Редакторъ В. Русановъ.
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